Общие правила оформления References

При оформлении References редакция журнала ориентируется на адаптированный вариант Ванкуверского стиля (Vancouver Style) цитирования, который считается наиболее кратким, емким, предельно точным и является одним из стандартов, признанных международными базами данных.
Для статей из журнала: 
если имеются англоязычные метаданные: 
все данные берутся непосредственно из цитируемого источника (описание на сайте или на платформе агрегаторов, н-р, https://www.elibrary.ru/). 
[bookmark: _GoBack]Авторы, заглавие статьи, название журнала даются на английском языке. Выходные данные оформляются в следующей последовательности: год; том(номер): диапазон страниц. Если есть DOI, то его указываем в конце описания.
если нет англоязычных метаданных (н-р, очень старая статья):
транслитерация ФИО авторов. Перевод (парафраз) заглавия статьи на английский язык. Транслитерация названия журнала и в квадратных скобках перевод (парафраз) на английский язык. Год, том, номер выпуска, диапазон страниц.
Для книг (если не переводные): 
транслитерация ФИО авторов. Перевод названия книги на английский язык. Город издания пишется полностью без сокращения на английском (Moscow, London и т. п.). При указании более одного места издания оставляют только первое из названий. Если издательство имеет собственное имя, дается его транслитерация. Если издатель указан названием организации, оно переводится на английский язык. 
При транслитерации необходимо применять стиль транслитерации
в формате BSI (https://translit.net/ru/bsi).
ВАЖНО:
1) нумерация записей в References должна совпадать с нумерацией записей в списке литературы;
2) при написании фамилии и имени автора/ов запятая между ними не нужна, точка между инициалами не ставится;
3) если авторов более четырех, следует указать имена первых трех и добавить et al.;
4) не используется союз and и знак & при перечислении авторов;
5) если издание составлено под редакцией, то необходимо использовать ed./eds.;
6) название разделов, статей и прочих материалов разделяют точками, символ «/» не используется;
7) с заглавной буквы пишутся только имена собственные и первые слова в названии;
8) заглавие статьи курсивом не выделяется; название журнала, из которого взята статья, необходимо выделять курсивом;
9) названия книг, диссертаций не выделяются;
10) название главы из книги не выделяется. Название произведения (из которого взята глава) предваряет In с двоеточием (In:);
11) если издание не первое, то указывается 2nd ed., 3rd ed. и т. п.;
12) в конце библиографического описания с переводом заглавия дается указание на язык статьи/книги в круглых скобках, например (In Russian), (In German). Если в статье не указан DOI, то точку после скобки с указанием языка основного текста не ставим. Если DOI указан, то скобки с указанием языка основного текста располагаются перед DOI и после них ставится точка.

При написании названий журналов ЗабГУ в списке источников необходимо следовать установленному написанию названий журналов на русском и английском языках. 

	Название журнала на русском языке для цитирования
	Название журнала на английском языке для цитирования

	Вестник Забайкальского государственного университета
	Transbaikal State University Journal

	Гуманитарный вектор
	Humanitarian Vector

	Учёные записки Забайкальского государственного университета
	Scholarly Notes of Transbaikal State University



Примеры оформления цитируемых источников

Требования Vancouver Citation Style в представленных образцах вариативны. Оформление зависит от жанра издания. Ссылаться нужно в первую очередь на оригинальные источники из научных журналов, включенных в глобальные индексы цитирования. 
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